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MEPEAMOBA

CyuyacHi yMOBiA nOoTPeOYITH IIATOTOBKH B YCiX rajy3siX rocro-
IApCTBA BHCOKOKBaNitikoBanmx cneniasicrie, aki 6 sinsnHO BOJOKI-
JB UJOHAKWMeHIIe OJHi€0 iHO3eMHOI0 MOBOIO K 3acofom mpodeciii-
HO-OPi€EHTOBAHOr0 MiMKKYJbBTYPHOro cuiyikyBauaa. HasuanbHuUl
OOCiOHMK 3 AHIJIiYICKKOI MOBH, AKUI BY TPUMAETE B PYKaX, IIEBHOIO
MipOI0 JOIIOMOXX€e BUDPIIINUTH 1e 3aBAAHHA.

IToci6buuK npuzHavyeHUH AJIA HABYAHHA CTYLEHTIB HEMOBHUX
crieniasbHOCTEH aHIIiCBEKOI MOBM 1 DO3PaxOBAHUY HA BUKOPUCTAH-
HSA Yy BULIMX 3aKJIahax OCBiTH.

HapuansHuii MaTepian opraHisoBaHU# 3a TEeMATHYHHM IIPHH-
LIMIIOM Ta PO3NoAiJieHH# Ha ABi yactuHu. [lepuia uactusa nocibuu-
Ka MOYMHAETHCA 3 BBOAHO-(DOHETHYHOTO KYpCY, CIPSMOBAHOrO Ha
KOpEKI[i}0 HABUYOK TAa YMiHE MOBJIEHHS CTYIeHTiB, HAOYTUX IO BCTY-
ny. IIpaBuna Ta iHCTPYKIIil 0 BOIPAB HOAAHO TYT YKPAIHCHKOIO MO-
BOX0, OCKiZIBKM CTYJEHTH MAaiOoTh Pi3HUH PiBeHb BOJIONIHHS AHIIIHCH-
KO0 MOBOIO. B 0CHOBHOMY Kypci moci6HUKa yKpaiHChKa MOBa 3aM-
iHI0ETHCS aHTIIACHEKOIO.

Y KOXHOMY IHMKJ AJ1A ONPAIIOBAHHSA IIPOINOHYETHCS MaTepianx
3 boHeTUKH (Ieplua YacTHHA MOCiGHUKA), TPAMATHKHY, JIEKCUKH, HA
SAKOMY BiIIPalLOBYIOTHCH BiANOBiMHI HABHYKY MOBJIEHHS, 4 TAKOMXK
3aBJAHHA, CIIPAMOBAHI HA PO3BUTOK BMiHb YUTAHHSA, FOBODIHHA H
MHCLMA.

CnenianbHi 3aBfaHHA 3 ayAiIOBAaHHA ¥ MOCIOHUKY He nmepenba-
yeri. IIpore yminuA ayfitoBAHHA MOKYTh DO3BHBATHCH OIOCEpe-
KOBaHO, HATIPUKJAJ, IiJ yac BUKOHAHHSA 3aBJaHb 3 TOBODiHHS.

T'pamaTusnii Marepian noxaHo y HOciGHMKY 3a KIaCHYHOIO
CXeMOJ0: IIPaBUNa, PUKJIAAH, BOpaBu. Ile N03BOIUTL CTYHEHTAM
npy HeoOXiHOCTI Yac Bif yacy MOBTOPIOBATH IIPOMUAEHUH rpaMaTHt-
HUHA MaTepiaja caMocTiiiHO.

Bupagpu 8 GoHETHKY IIOJAHO TAKMM YHHOM, 1110 BUKJIAZad MOXKe
Ha ix 0asi cTBoproBaTH pi3HOMAaHITHI BIIpaBH B Tiit KiabKoCTi, fAKa
norpibHa juis bopMyBaHHA BiANMOBIZHMX BUMOBHHX HABHYOK y JAa-
HHX CTYAEHTIiB HA HAJEXHOMY piBHI.

Heo6xigHo MigKpecauTH, 110 IMOAaHWHE ¥ NOCiOHMKY HaBYaJb-
HHU MaTrepian 3 poHETHKH i rpaMaTHKM JO3BOJIAE TAKOMK BHUKJIALA-
ueBi peanisysaTu imguBigyanizoBaHe HaBuaHHA B rpymni, To6To Ba-
pioBarn KiJnbKicTh 1 ckaagHicTh BHKOHAHUX CTYZEHTAMH BIPAB
BimoBizHO A0 IX iHAMBiAYaaLHOIO PiBHA MiATOTOBKMH.

st eexTUBHINIOrO OBOJOAIHHSA CTYAEHTAMM AHIVIIHCBKOIO
MOBOIO SIK 3aC000M MLXKKYJBTYPHOTO CHiJIKYBAHHS B PI3HHX CUTya-
nifnx IXupoi 1mofyropoi Ta MaibyTHBLOI mpodeciiinol aisnsHoCTL ¥



MOCiGHUKY NMPONOHYEThCA cHenianpHUit posgin “Social English”,
HapuanpHuii maTepiaj {OT0 PO3Xify CIPAMOBAHYH HA GOPMYBaHHA
V¥ CTYAEHTIB CONiOKYABTYPHOI KOMIETeHIi] CIiJIKYBaHHSA aHIIiHChKOK0
MOBOIO.

KosxxHu MUK nociGENKA MiCTHTE LOAATKOBHUIT Marepian: TeK-
CTH AJIA YUTAHHSA, IPoOJEeMHI 3aBJaHHA OIS OGrOBOPEHHS, 3aBLAH-
HS A8 PO3BUTKY IHCEMHOTO MOBJIEHHS, irpu Towjo. Bukmagau
MOe BUKODHCTOBYBATH Ilefl marepiaJ AK B ayauTopii, rak i pas
JOMAIIHiX 3aBJaHb, Yy pisHOMY 00cs3i 3ayemHO Big piBHSsS nigroros-
KW CTYJEHTiB.

3 meTo10 epeKTHUBHIIIOr0 HaBYAHHSA AHIIINCHEKOI MOBU 0COGIH-
BY yBary y nociOHHKY npuzineHo 3abes3neyeHHI0O KOMYHIKaTUBHOCTI
HaBYAJBLHOI AisLIBHOCTI cTyZeHTiB. Bigomo, 110 oBOJMOAIHHA iHIIO-
MOBHUM MOBJIEHHAM MOXKJIMBO JIMIIIEe 34 YMOBHU MOJEJIOBAHHSA MIif
YaCc HABYAHHA PEANIbHUX CUTYAaIlil CITIJIKYBAHHSA 1HO3EeMHOIO MOBOIO.
OTixe, IJIs1 CTYJNEHTIB BAXKJIUBO Yy IIOBHOMY 00CsA3i BUKOHYBATH I0-
OaHi y MoCiBHUMKY KOMYHIKaTUBHI 3aBAaHHA.

Pisauit crapToBUil piBeHL BONOAIHHSA CTYJeHTAMH iHO3€MHOX0
MOBOK, AK BiJJOMO, € cuenu(diko0 HEeMOBHUX (DaKyJIbTETiB BHIITHX
sarkJaniB ocBitu. A Toro, mob BUKJIaga4Y MaB MOYKJIHUBICTh THYYU-
KO HiAgxoauTH xo oprauisanii HaBuanbHOI NJifANBHOCTI cTyAEHTIB 3a-
JIeKHO Bij piBHSA IX HABYEHOCTI AHTJIIMICEKOI MOBH H& MOMEHT BCTY-
Iy A0 HABYAJHHOIO 3aKJALY, NOCIOHUK BKJIIOUAE B MEXKAX OKPEMO-
ro nuKJAy pisHi 3a ckixazricTiO BIpaBH Ta 3aBJAHHSA, 4 TAKOXK
f6inemuil 3a o6carom Mmarepian, Hidk morpedyeTbed I 3aCBOEHHSA Y
BiBEZEHUH Uac.

TpeGa niagkpecaury, o 30inbiednii 06cAr MaTepiany gaerbes
B yCixX posAizax OKpeMoro IHKJIYy, a He JIUIIEe 3a PAXYHOK PO3AiNy
“Supplement”. Ot:xe poboTa 3 UM HaBUAJIbHUM NOCIGHUKOM repes-
6auae npodeciitny TBopUicTs 3 GOKY BuUKJagadya mono BHGOpY Tiel
MeTOAMYHOI crpaTerii HaBYAaHHSA, KA € ONTHMAJNBLHOIO AJSA AAHO]
TPYOH i 4J18 KOXKHOTO OKPEMOTO CTYJAEHTAa.

ABTODH I1bOT0 HABYAJBHOIO NOCi6HUKA OyayTh BAsAYHi 3a 6yAs:
SIKi KOHCTPYKTHBHI 3ayBasKeHH Ta IPONO3UIii, Akl MoxHa Haxicaa-
T 1o e-mail: stv@i.com.ua

OJIEHA ITIETPAIIYEK, d.n.u., npogp
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BBOAHO-®OHETUMHUM KYPC  UNIT 1

Part 1
BBOAHO-®OHETUYHMUM KYPC

UNIT 1 Describing Character
1. Phonetics: Jeaki ocoGaupocri aHIJIiHCEKOI BUMOBHM Ta
opdorpadii.

Anrnijicekuit angagir
IIpaBuna yMTaHHA FOJOCHUX i IPUrOIOCHUX

2. Grammar: IlonaTTa nMpo peueHHsa

THn aHrJdicbKOro MpHCYIKa B 3aJIeKHOCT
Bix 3micTy BHCIOBIIOBAHHA (BMpa’keHHA BO-
Jdopinda 06’ekrom). CTBepaKyBajbpHa Ta 3a-
nepeuHa ¢opma niecnosa to be (6yTu)

3. Topic: Describing Character

4. Social English: Countries/Nationalities
Introductions

5. Supplement

Section 1 PHONETICS

Jesnxi oco6auBocri anraificbkol BUMOBHU Ta opdorpadil

1.

Koxnua MoBa Mae cBoi cenudiuni ocobnusocti BuMosHu. usa

" aHraifichKol MOBH XapaKTepH1 HaCTYIIHi:

Bei 3Byku aHrimilichbkoi MOBM, Ha BiAMIiHY Bif yKpaiHCBKOI,
BUMOBJIAIOTHECA 3 OG1JIBIIIO0 HAIPDYTOK MOBHOTO alapary.
BigcyrHicTs noM’AKIIeHHA A3BiHKMX NPUTOJOCHHX 3BYKIiB,
AK1 TakKoX He OTJIyIIyIOTHECA B KiHINi cnoBa. OrnymeHHA
N3BiHKOT'O IIPUI'OJIOCHOTO 3BYKAa IPH3BOAUTH [0 3MiHH 3Ha-
YeHHHA CJ0Ba, Hanpukaax bad [bed] — nozanuil, bat [baet] —
KasxcaH.

T'nyxi npurosocHi [k], [p], [t], [d] BuMOBAAIOTECA 3 IPUAMXOM.
AHrnaificeki roJocHi posjinAmwTHCA HA OOBTL i KopoTki, Ha
ckaaaui (AudTOoHrH) i mpocTi. 3MiHAa ZOBrOTH I'OJIOCHOTO IIPHU-

7



BBOAHO-®OHETUYHUIA KYPC  UNIT 1

3BOAUTL OO 3MiHM 3Ha4YeHHA CJI0BA, HaNpUKIal ship [fip] —
rKopabenw, sheep [[ip] — sisys.

5. ¥V HaronomeHOMY CKJaZi roJOCHUI 3BYK BHMOBJIAETHCA
Y4iTKO, ICHO, B CBOEMY NIOBHOMY 3BYy4YaHHi. B HeHarosoireHo-
MY BiH BUMOBJIAETRECA HEUiTKO, peAYKYeTheA. Haltuacrime ro-
JIOCHi @, 0, U PeAYKYIOThCA B 3BYK [0], a i, e, y — B 3ByK [1],
YU MOXYTH He BUMOBJIATHCS 30BCIiM.

6. fAxmoio micas roJocHoi 3HAXOAUTHCA OYKBa r, TO BOHA He BH-
MOBJSAETHCA, a4 3MiHIOE BUMOBY IIOIIEPEXHBOI TOJIOCHOI.

e Amnrgificeka opdorpadia BUKINKAE TeBHl TPYAHOILI 1A THX,
XTO BHUBUAE MOBY, aZi’Ke iCHy€ cyTTeBa po36iKHiCTH MixK Ha-
THCaHHAM 1 BUMOBOIO okpeMux ciaiB. Hasirts e sxapr «ITume-
Mo csioBo MaHuecTep, a untaemo JliBepnyas». Ile mosacHOETE-
CSl TMM, IO 3BYKOBMIl Jlag ariiiickkoi MOBH IPOTATOM TpH-
BAJIOTO Yacy 3a3HAB BeJMKHX 3MiH, Toxai Ak opdorpadisa
NpaKTUYHO He 3MiHIoBanack. Kpim rToro, 26 nirep amrmiii-
cbkol aberku MoxyTh nepenaBatu 44 3pyku. Tax y caosi
thought [0a:t] — 7 nitep i 3 3Byku. Qas mepenadi 3BYKoBUX
eJeMeHTiB Of{Hi€l MOBM Ha iHITY 3aCTOCOBYETHCA TPAHCKPUII-
mid, B AKill KOXKeH 3BYK Mae€ CcBiil 3HaK.

e B anrailicekiii MoBi (ppasdoBHIl HAroJioC Najae HA ITOBHO3-
HauHi coBa — iMEHHMKM, IPUKMETHHKH, CMUCJIOBi Iiecao-
Ba, YUCJIBHUKH, IPHCIIBRHUKH, BKAa3iBHi 3aiMeHHUKN, TH-
TaJIbHi CJIOBA.

Jloriuumit HaroJoc MoXKe nmajaTH Ha oJHe 4M KiJbKa ciiB y
peveHHi, 110 BUAINAIOTECA B cMHCJI0BOMY BigHomenHi. Ile gocsa-
raeTecs inToHamieio. Jloriunuil HaroJoc MoXKe MaZaTH Ha G6yAb-
fAKe CJIOBO B pedeHHl.

e XapaKTepHOIO PHCOI0 AHTJIiMCEKOI MOBH, AK i KOMKHOI MOBH,
€ iHTOHANiA — MeJOLWKa BHUMOBU peueHHA. B amriilicexii
MOBi PO3Pi3HAIOTE ABA OCHOBHI BUAM iHTOHAaUii: cmagry (V) i
Bucxizuy (7).

InToHamia Mae BenuKe 3HAYEHHS, TOMY L0 TiJIbKH HEIO MOXK-

HA 3MIHHTH 3HAYEHHS peUeHHSH, HAanpukJIax, Good \morning oa-

Hauae npusitanusa, a Good 'Tmorning — po3CcTaBaHHA.
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3i cnadnow inmonayicrw BUMOBIAIOTLCA:

1.
2.
3.
4.

5.

CreepasyBannui peuenHda. I like to read interesting \books.
Banepeuni peuenns. I don’t like to read \detectives.
Cneuianvai nuranusa. What is your \name?

JIpyra yacTUHA aNnTepPHATUBHOTO nuTanHA. Is he a schoolboy
or a\ student?

Ilepma yacTuHaA PO3’€RAHYBAJBHOTO NUTAHHA. Anna is a\
student, isn’t she?

3 sucxidnor inmonayien BUMOBIAITLCA:

1. Baranwui nuranusa. Do you speak 'English?
2. Tlepmra yacTuHA alkTepPHATHBHOrO NuTaHHdA. IS he a 7school-
boy or a student?
3. Jpyra uacTuHa po3’eAHYBAJbHOIO NHUTAHHA. Anna is a
student, Tisn’t she?
4. Ciroga, 110 TepeaiuyoThHCA, KPiM ocTaHHLOTO. I have TMother,
TFather, a 7sister and a \brother.
5. PeueHHs, 10 BUCJIOBIIOIOTH: 3AUBYBAHHSA 3 MEPENUTYBAHHAM.
Is it.7true? Are you Tsure?
6. VYrouHeHHdA, mepenuryBanud. /Pardon? I'Sorry?
7. Bubauennsa. Excuse 'me.
The English Alphabet
Tabauysa 1
Anraiiicsrka aberka (the Alphabet, the ABC)
Jpykosanuii wpudT Bumosa nitep 3Hak dpoHeTHUHOT
TpaHckpunuit
Aa er] - er] []
Bb [bi] [b]
Cec [si:] [s] [k]
Dd [di] [d]
Ee [i] [ [1]
Ff [ef] (f
Gg [dsic] [ds] [9]
Hh [extf] [h]
Ii [a1] [ar]
T [jer] (]
Kk [ket] [k]
Ll {el] n
M m {em] [m]




BBOAHO-®OHETUYHUA KYPC

UNIT 1

Ta6auys 1. 3akiHueHHA

JipykoBaumit mpudr BumoBa JniTep 3nak poHeTHUHOT
TpaHcKpunuii
Nn [en] [n]
Oo [eu] [su] [v]
Pp [pi] [p]
Qq [kju:] [kw]
Rr [a] — [r]
Ss [es] (s] [z]
Tt [ti] [t
Uu [ju} [ju:] [A]
Vv [vi] [v]
Ww [dabl ju:] [w]
X x [eks] [ks]
Yy [wa] {ar] [1] [ju]
Zz [zed] [z]
[zi] — Am.E.
REMEMBER! BigkpuUTHUM CKJIAAOM HA3HUBAETHLCA CKJIAf,|!
AKHHA 3aKiHYYETHCA HA TOJOCHY OYyKBY. 3aK-||
PHTUM Ha3MBAEThCA CKJIAXK, AKUMU 3aKiHUYETH-|
CcA Ha NIIPUTOJIOCHY GYKBY.
Tabruys 2
Ilo3nuuiitHi BapiaHTH YUTAHHA FOJOCHUX
Byksa | Biaxpuruii 3akputnit | Fosocunii | Fostochuii | Henaro-
HAroNOWEHHH | HATOJIOWIEHHH +r— +r+ JIOLLEHHIA
cKJaag — cknag — aoBre roJI0CHMii cKaan
andasiTHe KOpOTKe YHTAHHSA
YHTAHHA YUTAHHS
Aa e1] (=] (o] [ea] (]
[e1] name man car care a'gain
Ee [i] [e] (2] [13] 4]
[i] me ten her here 'absent
Ii [a1] [1] (=] [a19] {1}
Yy time big girl fire 'pencil
[a1] type 'system Byrd tyre ‘city
Oo [a0] o] o] [2] B
[au] no not fork more 'second
Uu fju] [A] [a] [jus] [2]
fu} tube us turn pure 'cucumber

10



BBOAHO-®OHETUYHUMN KYPC UNIT 1
Tabruys 3
YuTaHHA IIPUTOJOCHHX
3ByK Tlepepaua 3Byxy Ha nucbMi Ipuknaau
P P, pp pie, apple, lip
b b, bb bin, rubber, tub
t t.tt tin, butter, but
d d, dd din, adder, pad
k k, ck, ¢ kin, kicker, back, cat
g g 88 gun, bagger, bug
f f, ff, gh, ph fall, buffer, rough, phone
v v vine, over, love
(5] th thin, both
a th this, other
s S, SS, C sin, kisser, ace
z Z, s 200, easy, ways
I sh, ti she, cash, action
3 S pleasure
t ch, tch chin, catch
& g, dg gin, edge
m m, mm me, summer, gum
n n, kn no, know, in
n ng,n sing, singer, bank
w w win
j y yen
1 1 link, yellow, sell
r I ring, carry, car
h h hi
Tabauys 4
YuTaHHSA NPUTOJOCHUX GYKBOCIONIYYEHD
bBykBo- 3BykoBa
cnoayka Biano- MpumiTka Ipuknan
BiAHICTh
bt [t] y KiHLi cniB doubt; debt
ch [t Ha 1oYaTKy cniB child, change
i y Mi3HIX 32MO3HYCHHAX machine, champagnc
3 (ppaHLy3EKOT MOBU
[k] y CJIOBax FPeLsKoro chemistry, character,
ITOXOJUKEHHS school
ci in micns  HarosouleHoro | special, musician
cknany
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Tabnuysa 4. IIpodosienHs
bykso- 3ByKoBa
cnoayka Biano- Mpomirka Mpukaan
BianicTsL
ck k] y cepeauHi i B KiHui cnosa | stick, clock
ft [f] _nepen KiHUEBUM -en often, soften
(d)ge [d3] y KiHui cnis bridge, hedge. large,
age, page
ge [3] y Ni3HIX 3ano3uMueHHAX 3 | garage, rouge
(hpaHuy3bKOT MOBH
gh He YMTacTheA | nicns i, au, ou right, thought
HE YUTAETHCA | mepen ¢ daughter
[f] nicns au, ou B Kinui caosa | laugh, rough
[g] Ha 104aTKy CJI0Ba ghost, ghastly
gn [n] Ha fouaTky i B KiHLi [ gnat, sign
clloBa
kn [n] HA JIOMATKY CJ/I0BA know, knife
f [f] nicns a half, calf
1k k] nicns a, o talk, folk
Im [m] nicas a palm, calm
mb [m] _y KiHUi cniB climb, bomb
mn [m] y KiHIIi cJIoBa column, solemn
ng [n] y KiHUi cnosa i nepea sing, thing, song,
cyikcom -ing ringing
[ngl y cepesnHi cnosa, 3a
BUHATKOM NO3MUIT ncpen English, language,
cy(pikcoM -ing congress, Hungary
nk [nk] y cnosax  rpeupkoro | think. thank, plank
OXO0KEHHS
ph [f] phrase, phenomenon
ps [s] psychology
pn [n] pneumonia,
pneumatic
pt [t] receipt
qu [kw] Y HaroJoluenoMy cKnai quiet, quarter, quick
que {k] Y HEHAroJI0IHEHOMY unique, technique
cKai
rh [r] y CJIORAX rpeuLKoro rhyme, rhythm
MOXOUKEHHS
sc [s] nepen GykBamu e, i, y scene, science
sci in nicng HaroJoIeHoro conscious, luscious
CKJTay nepe/ FoJIOCHO
sh n Ha No4aTkKy i B KiHUi cniB shine, wash, shop
si | nicNs Haroso1ueHoro cknany | Asia
ssi n rnepes roJlocHoIo Russia

12
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Tabauuya 4. 3axiHyeHHA

BykBo- | 3BykoBa
cno- Biano- INpumirka Ipukaan
Jayka | BiaHicTh
sion [3n] nicns HarosouieHof rojocHol | vision, decision
[fn] nicns NPUroaoCHON § session, mission
sten [sn] listen, fasten
stle [s1] castle, bustle
sure [32] nicns HaronoweHol rosocHoi | pleasure, measure
=] MIC/Ist NPHUTOJIOCHOT § pressure
th [8] MiX rofocHuMHM i B ciyxGo- | weather, bathe, their, the
BHX COBax
01 Ha Ioyartky i B KiHui noBHO- | theme, thick, thin, path,
3HAYHHX CJliB cloth
ti {1 TicJisi HAroIOIIEHOTo cxnany | patient, initial
Tepel FOJOCHOK .
tch [t match, watch
tion {fn] nicnsg HAronoWeEHoro ckaaty | revolution
[tfn] nicis § B 38 HArOJIOCHOMY question, combustion
cKai
ture [to] nicAs HaroJIOWEHOro ckiany | picture, lecture
wh [w] nepen yciMa rofloCHUMH, white, whisky, when
KpiM 0
[h} nepesl 0 B HaroJ0LWEHOMY who, whose, whole
citail
wr [r] Ha IOYaTKy CliB write, wrong, wring
X [ks] Yy KiHLI CI0BA, nepea box, next, sixty
NpUroNOCHUMH
[gz] MUK TOJIOCHUMH exact, exit
wa [2] wash, want
(=) swam, wax
wo [was) nepea ¥ B HaroNOLCHOMY word, work, worm

cknaai
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PRACTICE

IIpounTaiiTe mosaHi HUIKYE CJIOBA, BHKOPHCTOBYIOUH IIPABH-

Jla YUTAHHA T'OJIOCHUX.

14

Aa
[e1] [=] [a:] {ea]

bade date fate Kate mate chase shade late

bad dad  fat cat mat chap shad lad

bar dart far car mar char shard lard

bare dare fare care mare chare share lares
shake, lap, ware, charm, shade, shame, ladder, late, cart,
cap, bad, bade, bard, hare, lack, yard, lares, pane, part,
manager, garlic, stare, mad.

Ee
[] [e] [] [1a]
he see be me fee we knee
hem set bet met fed wet kept
her serf berth mercy confer werewolf kerb
here sere bere mere ferial severe cere

let, refer, we, err, mete, Pete, hen, ten, adhere, help, berg,
pep, interfere, fern, gene, adverse, she, net, verb, three,
service, advertisement, eve.

Ii (Yy)
[ax] [1] [=:] [a1o]
fine site mine pine tiny thy
fin sit mint pin tin thin
fir sir mirth bird stir third
fire sire mire pyre tire tyre

tide, thine, tired, hire, birth, tit, bit, bite, lyre, girth, myth,
myrrh, silly, whirl, dire, mile, ill, firm, spite, chin, fit, bird,
did, dirty.

Oo
[au] [2] [2]

so go lone mode  tone code
sot got lot mob toll cost
sort gorse lord morn torn corn
sore gore lore more  tore core
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2. wore, nor, port, pot, pony, not, home, hot, chores, golf,
pore, hope, born, tome, top, pope, cock, cope, stop, role,
cord, pot, clock, fort, bore.

Uu
Gu:] [A] [&:] [jua]

1. cute puny Luke super '~ mute nude duty
cut pun luck supper mutt nudge dumb
cur purr  blur surly murk nurse durbar
cure pure lure securely mure manure during

2. such, fund, burr, endure, cup, lute, procure, turn, tune, use,
spur, gulp, fur, manicure, burst, swum, urge, mature, sun,
burn, hut, cube, truck, run.
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